Ha nexcnueckom ypoBHE HaMU OBIIH BBISBICHBI CIIEAYIONINE CPEACTBA BEIPAKEHUS coraacus: 1) pems-
TUBHI yeah, yes. CiemyeT OTMETHTh, YTO PENATUB yeah, B OTIMYNE OT PEISATHBA yes, YIOTPeOIsIeTcs TONBKO
B He(OpMaJIbHONH OOCTAHOBKE M MOXKET OTHOCHTHCSA K JBYM KJIacCaM: MOATBEPKICHUE MO0 MOHUMAaHHE
uHpopmManuu; 2) MOIaIbHbIC ClIoBa of course, undoubtedly, totally, really; 3) yrBepautenbHast yactura OK;
4) MapKepbl IOJIOKUTEIHHONH KOHHOTAIMU: JIGKCHMYCCKHE CIUHHIBI fine, good, alright, sure, aga,
5) «iekcuueckas eIUHHMIA + aNMeNATHBRY; 6) YIOTpeOIeHe HHBEKTUBOB. Y IOTPeOIeHINEe NHBEKTUBHOM JICKCUKU
JIeJTaeT BHICKA3bIBAHUE 3MOIIMOHATBHBIM H MEpeAaéT IYyBCTBA, HAMEPEHUS TOBOPSINEro. BaXHO OTMETHTS, 94TO
HauOoJiee 9acTOTHBIMU (0K0JI0 80%) SBIIAIOTCS PEISITUBEI yes U yeah, 9TO OTPaXKaeT TaKyr YepTy aMepHKaH-
CKOTO SI3BIKOBOTO KOJIIEKTHBA, KaK IParMaTH3M, MPOSBISIFOIIYIOCS B KPaTKOCTH M HEKOTOPOH CYXOCTH CTHIIS.
OnHako Takue JIEKCHYECKHe eIUHUIIBI, KaK fine, of course, sure # Ap., a TaKkKe YIMOTpeOIeHNe HHBEKTUBHON
JIEKCUKH, HA00OPOT, CO3/Ial0T BIEUYATIICHHE OOJBIIeH KOMMYHHKATUBHOW TaPMOHHH, IENAl0T BHICKAa3EIBAaHHE
00J1e€ DMOLIMOHAIHHBIM.

Ha cuHTakcHyecKkoM ypOBHE HCCIIEOBAaHUS OBUIO BRIABICHO, YTO PEeUYEBas TAKTUKA «COTJIACHE» BBIpa-
KaeTcs CIEAYIOIMMH Ccriocobamu: 1) CMHTaKCHUeCKUMHU MpuéMaMu (TIOBTOPOM YTBEPAWTENbHBIX JIEKCHYECKHX
€IMHUII); 2) TOBTOPOM BOIPOCa; 3) Oy yLIMM BPEMEHEM.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO peyYeBasi TAKTHKA «COTJIACHE» MOXKET HUCIIOJIb30BAThCSI B COMPOBOXKICHUU
HEeBepOATBLHBIX CPEJICTB U JaXKe BBIPAKATHCS TOIBKO C MX MOMOIIBI0. K HeBepOaIbHBIM CPEICTBAM BBIPKCHUS
COTJTaCHUsl OTHOCSITCSI KECThI/ IBUKECHUS PYK, TO3BI/IBIIKCHUS TENa, IBHXXCHHUS TOJIOBBI, JIBHXCHUS/BEIPAKCHUS
IJ1a3, MEMHKA, MOJTYaHHE.

Kpowme Toro, peueBas TAKTHKA «COTIIACHE» MAPKUPYETCS OTIOIHUTEIHHON CMBICIIOBOI M KOMMYHHKA-
TUBHOW HArpy3KoH, XapaKTepU3yeTcs IeIOCTHBIM CEMaHTHISCKUM (POHOM TeKcTa. B 3aBHCHMOCTH OT CHTY-
aruu OOIIeHNUS corflacue OyAeT BBIPAKEHO TeM WIIM HHBIM CPECTBOM, HanboIee aJJleKBaTHEIM 00CTaHOBKE.

B xone mccnenoBaHns HaMH YCTaHOBIICHO 0oJIee BapraTUBHOE M pa3HOOOpa3HOE BOIUIONICHNE JAHHOU
TaKTUKU Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, & CHHTAaKCHYECKUI yPOBEHb CKYACH, MOTIEPKUBAsl TEM CAMBIM aMEpPHKaH-
CKHH TparMaTH3M M parMoHaJIN3M, BBITEKAIOUIHA M3 CKIIOHHOCTH K KpaTKocTH. KpoMe Toro, SKCIIHMIUTHBIE
CPEICTBA BBIPAKEHHUS COIJIACHS, MNPEACTABIISIONIUEC TUIOJOTHMYSCKHE CUTyallMd B PEYCBOM IMOBEICHUH,
YKa3bIBAIOT HA TAKYIO YEPTy aMEPUKAHCKOTO XapaKTepa, KaK BeXKIINBOCTb.

3akurouenne. BapuaTHBHOCTD PEYEBO TaKTHKH «COTJIACHE» HAIPSIMYIO CBSI3aHA ¢ OCOOCHHOCTSIMU
HAIIMOHAJIFHOT'O XapaKTepa, OHa CBUCTEILCTBYET O KYJIbTYPE HAIIMOHATHHOTO JUAIOTA, BRIPAXKCHUU OIBITA
Y 3HAHUW YYaCTHUKOB STOTO JMAJIOTa, UX IIEHHOCTHBIX opHeHTarmsx. CleIoBaTeIbHO, HAITMOHAIBLHBIA KOM-
MMOHEHT UTpacT HEMAaJOBAXHYIO POJb B OOIICHWH. 3HAHWE OCOOCHHOCTEH aMEpHUKAaHCKOTO SI3BIKOBOTO KOJI-
JIEKTHBA ITOMOYKET OOJIErYUTh MOHUMaHUE aMEPUKAHIIEB.

JlaHHBI aHATU3 PEYEBON TaKTUKU «COTJIACHE» B aMEPHUKAHCKOM SI3HIKOBOM OOIICHHHW TMPHUBEN K KOH-
KPETHBIM TEOPETHYECKUM U MPAKTUIECKUM pe3yJIbTaTaM, CBUACTEILCTBYIONINM O COCIMHEHHWN JIMHTBUCTHU-
YECKOTO ¥ COIMOIMHTBUCTHYECKOTO KOMITOHEHTOB.
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bBenopycckuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Murnck

DAKTOPBI, BJIMAIOINUE HA TEPUBAIIMOHHBIE ITPOLIECCHI
CYBCTAHTUBHBIX JIEKCEM CO BTOPUYHbIM META®OPHYECKHUM
3HAYEHHUEM KOJIMYECTBA (HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOT O SA3BIKA)

BBeneHne. HCHI)IO CTaTbH ABJISACTCA IIOKA3 BO3MOXXHOI'O BJIMAHUS BHCIMHIBUCTHYCCKUX U JIMHI'BUCTU-
4yecKuX (PaKTOpOB Ha JIEPUBALMOHHBIE MOJEIH JIEKCEM CO 3HAYCHHEM HEONpeNeIEHHOTO KOJMYEeCcTBa B aHI-
JIMACKOM SI3bIKE. AKTYaJbHOCTh OOYCIIOBJIEHa MaJOM3Y4YE€HHOCTHIO JIEPUBALMOHHBIX IPOLECCOB B IEJIOM
U I€pUBALIMOHHBIX MOJEIEN JIEKCEM CO 3HAUEHHEM HEONPEAENCHHOTO KOIUYECTBA B YACTHOCTH.

MartepuanoM MOCITYXKIIN CyOCTaHTHBHEIEC JISKCEMBI C HHTETPATbHON KBAaHTAaTHBHOM ceMoii, 0003Haya-
IOIIKe B CBOEM MPUMApPHOM 3HAUEHHUH MPHPOIHBIE OOBEKTHI M OCYIIECTBHBILIE KOJIMIECTBEHHBIN MeTa(oprIecKuit
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MepeHoC 3Ha4YeHWs. MeToJ0M CIUIONTHOW BHIOOPKH M3 PENeBaHTHBIX CiIOBapei ObL1o oToOpaHO 92 jeKcu-
YeCKHe eOUHUIBI M TpoaHanu3upoBaHo Oosee 430 3HaueHuid. McciaemoBaHue MPOBOAWIOCH B JAHAXPOHU-
YECKOM acCIICKTC C UCIIOJIb30BAHUCM KOMIIOHCHTHOI'O, }le(l)l/lHl/ILlI/lOHHOFO M OIIMCATCJIbHOI'O aHAaJIU30B.

OcHoBHas yacThb. B xo71e nccienoBanus ObUIO BISBIEHO 14 THIOB IEPUBALIMOHHBIX MOJIEIIEH, KOTOpbIE
MoApa3aACIA0OTCA Ha ABE OCHOBHBLIC I'PYIIIBI B 3aBUCUMOCTHU OT JIOMPIHPIpleL[Ieﬁ CEMbl B CEMaHTHYECKOM
CTPYKType JieKceM: 1) mapaMeTpruecKre CeMbl, YKa3bIBalOIIUe Ha pa3Mep, BBICOTY, JUIMHY U IpyrUe XapakTe-
PUCTHKH; 2) CeMbl HTHTCHCUBHOCTH: ‘JIBIDKCHHE’, ‘U3MEHEHHE BO BPEMEHH , ‘MOIIHOCTE U T. 1I.

PaccMoTpuM 0COOBIM THII JEPUBAIIIOHHOW MOJEIH W BBIIBUM INPUYMHBI M (DAaKTOPHI, MOBJIMSBIINE
Ha U3MEHEHHE MOBEICHHUS JISKCEM Ha MPUMEPE CEMAHTHUYECKOM IBOIOLUH JIEKCEMBI cloud.

Jlekcema cloud n3Ha4anbHO Pa3BUBANIACH [10]] BIUSIHUEM JOMHHAHTHON CEMBbI ‘BO3BBILICHHE B €€ MpH-
MapHoM sTEMoNorndeckoM 3HadeHmn Old English (mamee — OE) clud ‘rock, hill’ [1], 3aduxcupoBaHHOM
B JApeBHeEaHIHICKUi epron. 1o nanHbIM okcdopackoro cioBapsi, Jekcema OF cliid Bocxogut Kk mpororep-
MaHCKOMY KOpHIO *kludas [2], mo3TOMY CyIIECTBYyeT BEpOSTHOCTb POJICTBa ¢ JekceMol clod ‘mass formed by
agglomeration, cumulus’ 1 €€ HEOCPEICTBEHHOTO BIUSHKS HA CEMAaHTHKY JiekceMbl cloud. Kaxercsi cOMHU-
TEJBHBIM, YTO 3HAYCHHE JICKCEMbI clod ‘HAKOIUICHUE, CKOIUICHHE KAKUM-TO 00pa30M IOBIHSUIO B CPEIHE-
aHrnmiickuil nepuoa Ha pasutue y nekcemsl Middle English (nanee — ME) cloud 3nauenus ‘a visible mass
of condensed watery vapour floating in the air at some considerable height above the general surface of the
ground’ [3], ecu HCXOOUTH U3 TOJIOKEHUS O «HAMBHOW KapTHHE Mupa». BepositHee Bcero, Metadopudyeckuii
MepeHOC 3HAYECHUsI TIPON3O0UIEN 110 NPUYMHE BU3YaJbHOTO CXOJICTBA rop 1 00sakoB. VIHTepeceH TOT (akT, 4To
B IPCBHEAHTIIMIACKOM SI3BIKE OBITa CAMOCTOSITENIbHAs JieKcema, obo3HaudaBmias ‘obiako’, — OE weolcan
‘cloud’ [4] (cp.: mem. die Wolke ‘obmako’), a B cpemHeaHrmiickuii nepuoy inekceMa ME skie o0o3Hauana
u ‘cloud’, u ‘sky’. Bompoc 3akmogaercss B TOM, Kak U modeMy JiekceMa cloud Tak KapIWHAIBFHO W3MEHHIIA
3HauYeHHE TMOCPEICTBOM MeTa(opUUECKOro MepeHoca, MOBJIMSBIIEro Ha €€ NaTbHEHIIYIo JepHBALMOHHYIO
aKTUBHOCTL. BeposiTHo, ipon3onuia auddepeHimanys OJIM3KIX CHHOHUMOB ¢ HHTETPaIbHON ceMoii ‘elevation’.
B Cpennuie Bexka aHIIMICKUH SI3bIK aKTUBHO TTOTIOJIHSUICS 32 CYET 3aMMCTBOBaHMI PENMYIIECTBEHHO U3 (paH-
I[y3CKOTO M CKaHIMHABCKHX S3BIKOB [5, c. 161]. Tak, k XIII B. B cocTaBe aHTTUICKOTO CIOBaps HACUUTHIBAIOCH
okoJio 20 ciioB U ux pasnuuHbix BapuantoB Hanucauus (OE enoll, dun, hlip, hlinc, beorg/beorh, mund, mor,
stan, hyl(l), ME monetain, mount, barrow/burrow (n%), hill, hillock, etc.) [6], ONHCHIBAIOMKX PA3HOTO POIA
MIPUPOIHBIE BO3BBINIEHHOCTH. CllelyeT OTMETUTh M BBICOKYIO NMPOJYKTUBHOCTH JAaHHBIX JIEKCeM: winterdun
‘hill on which sheep were kept’, motbeorh ‘hill of meeing’, mundbeorg ‘protecting hill’ [7] u np. CuHoHu-
MHUYHBIX JIEKCEM CO 3Ha4€HHEM ‘00JIako, He0O' HACUHUTHIBACTCS OKOJIO 15 IEKCHYECKUX €IUHUIL, a C YIETOM
BapHaHTHOTO HAIMCaHW — Tapy JecsATKOB: wolcen ‘cloud, sky’, skie ‘cloud, sky, heaven’, sceo ‘cloud’ [8] u mp.
CrnemoBaTenbHO, BRICOKA BEPOSITHOCTD, UTO MeTadopr3aIiis JIEKCeMbl cloud SBISETCS Pe3ynbTaToM «00phOBDY
CHHOHHMMOB ¢ HX mocieayouieii audpdepenuunanpeii. CornacHo cioBapsm, Jiekcema cloud (OE clud) ve Bxmio-
Yaja B CBOIO CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY KaKuUX-TH0O (haKyJIbTaTHBHBIX CeM, B OTIHYHE OT JPYTHMX CHHOHH-
MoB aaHHoro psifa [9]. Hanpumep, nexcema OE Alip “hill, slope’ nomnoiHuTeNbHO yKa3biBaja Ha MOKATOCTb,
OE /yl o603Ha4yana HENOCPeJCTBEHHO omnpeaeaéHHbli Tii Bo3BbimeHHocTH ‘hill’, kak u nekcema OE stan
‘rock’, nekcema OE clud ‘rock, hill, mass’ obmagaer 6ojee MIMPOKOH, HO HE CICIHATU3UPOBAHHON CeMaH-
TUYECKOW CTpykTypoil. [lpeamockuikod minst meradopuzanuy TOCIYXHIM U JIEKCEMbI, 00O3HaYarouye
‘obisiako, He0O’. B oTiMuMe OT crienualn3upOBaHHBIX M Y3KMX Ha3BaHWH BO3BBIIICHHOCTEH HA TOT IEPHOJ
B QHIJIMICKOM S3bIKE, CHHOHUMHYHBIE JIEKCEMBI C MHTErpaJIbHON ceMoli ‘cloud’ obnamany o4eHb CXOXKUMHU
CEeMaHTHYECKUMH CTPYKTYPaMH M B PaBHOI CTEIEHH MOTJIM MCIOJIb30BAThCS U1l HANMEHOBAHUS PA3IMYHBIX
oowvexToB: OE rodor ‘sky, heaven’, OFE nip ‘darkness, mist, cloud’, OE sweorc ‘cloud, darkness, mist’,
OE skie ‘cloud, sky, heaven’, OE wolcen ‘cloud’ [10].

JuddepeHnnaniyisi CHHOHIMOB OBIJIa BOTIPOCOM BPEMEHH, STOMY CIHOCOOCTBOBAIH HE TOJBEKO BHYTPH-
nuHrBUcTHYecKue (akTopbl. Hauano CpenHeBeKoBbsi B AHIVIMM CBSI3aHO C Pa3BUTHEM TOPrOBO-YKOHOMHYECKHX
OTHOILICHHUH, POCTOM TOPOJIOB M YCTAHOBJICHHEM KOHTAaKTOB ¢ Apyrumu crpanamu [11]. [lox BimstHMEM JIek-
CHUKH KOHTAKTUPYIOLIHX SI3bIKOB, (DOHETHYECKU CXOJHBIX JIEKCEM HJIH JIEKCEM CO CXOXKEH MOJENbI0 CeMaHTH-
4YecKOW JepHBalyH, Jekcema cloud Morna ocyllecTBUTh pe3kuii meradopuueckuil nepeHoc. Ha naHHbII
MOMCHT HE€ NPEACTABIACTCA BO3MOXKHBIM NaTh OI[HO3Ha‘lH]:-ll>1 OTBCT, KaKoO#il MMEHHO S3bIK OKa3aJjl BIIMSHHUE Ha
pa3BUTHE aHTJIMHCKOW JeKceMbl. Bo3aMoxHO, uyTo Ha MeTadopuueckuil nepeHoc JeKceMbl cloud NOBIUsIN:
1) ckananHaBckas Jiekcema clud ‘rag’ [12]; 2) natunckas gekceMa cumulus ‘heap’ (uepe3 paniysckuii) [13];
3) BanMiCKKE WM LIOTIAH/ICKHE JIEKCEMBI (CBS3aHO C TAKMMH COOBITHSIMH, Kak BoliHa ¢ IlloTnananed n noxo-
perne Yoameca) [14]; 4) rpedeckas nekceMa kKnAig —100¢ ‘storm clouds (epithet)’, Bocxomsmas K HHIO-EBPO-
meiickort memme *kehyl- ‘whitespot’ mmm *kh,-io- ‘stain’ [15]. Bo3MokHa CBSI3b ¢ MPOTOWHAOEBPOTIEHCKAM
kopHeM *kludas [16]. Tak, B CpeqHEaHTIUMICKOM SI3BIKE B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY JeKceMbl cloud
Bxoamnu takue 3HadeHus: ‘hill, mass of ground’, ‘mist, fog, a cloud’, ‘sky, heavens’, ‘something that
obscures’, ‘darkness’, HO CO BpeMEHEM 3aKpEIHMJIHCHh TOJIBKO HEKOTOphie M3 HuUX [17]. B coBpeMeHHOM
aHIIMICKOM si3bIKe JiekceMa cloud obo3HavaeT cobctBeHHO obnako ‘cloud’, ‘a large mass of smth in the air
(dust, smoke, or a number of insects)’, a Takke ‘something that makes you feel sad or anxious’ [18].

Tak unu uHaue, npu MeTadoprueckoM IepeHoce Jiekcema cloud pe3Ko CMEHWIIAa JOMUHAHTHYIO CEMY,
9TO MOBJICKJIO 3a CO00 CMEHY B JIEPUBALMOHHBIX Tporieccax. Tak, siekceMa cloud, 6maromaps TOMUHAHTHOM



cemMe ‘BO3/yX’, cTana pa3BHBaThCcs MO Moxenu: ‘mass of rock—visible mass in the air, cloud—any mass
(of smoke, dust)—any state of obscurity or darkness—multitude (of insects, persons, things, feelings)’. Takoe
pa3BUTHE TI03BOJIMJIO B JJAJIbHEHIIIEM Pa3BUTh CHHTarMaTHYE€CKUE OTHOILIEHHUS C OJYIIEBIEHHBIMU CYLIECTBH-
TEJIbHBIMH U CYIIECTBUTEIILHBIMH, 0003HAYAIOIMMH a0CTPAKTHBIE ITOHSTHUS, IOCKOJIBKY Ha ITOBE/ICHNE U aKTHB-
HOCTB JIEKCEM BIIUSIET BHYTPEHHsI (hOpMa: HAJIMUKME WM OTCYTCTBHE CEMBbI, yKa3blBarole Ha o0pa3 «(popmbI»,
a npu MetadopHzalmy Jiekcema cloud yTpaTtuiia CEeMaHTHYECKHUH 3JIEMEHT, YKa3bIBAIOIIMKA HA 00pa3 «(hOpMBD».
Ecnu B npeBHeanrnmiickoM si3bike JiekceMa OE clud mMornia couetaTbest TOJIBKO ¢ HEOJyIIEBIEHHBIMHU CYIIECT-
ButenbHbIMU (Cludas feollon of muntum), 1o ¢ XIIIB. oHa HauMHaeT pa3BUBaTh CHHTAarMaTHYECKHE
OTHOIIIEHHUsI ¢ Ooyiee IMUPOKUM KpPYyroM CYUIeCTBUTENBHBIX (So greet a cloud of witnessis. A cloud of
suspicion hangs to this day over the head of the historian), TOCTENICHHO peanu3ysl KBaHTaTHBHYIO CEMY
‘KOJIMYeCTBO, MHOXKeCTBO [19].

3axaioyenue. [log BIMsHAEM pa3nuuHBIX (HAKTOPOB CEMAHTHYECKOE NMPeoOpa3oBaHNe KBAaHTATUBHBIX
CyOCTaHTHUBOB, BOCXOSIINX K IIPHPOIHBIM OOBEKTaM, MOXKET OCHOBBIBATHCS Ha METa(hOpHUUECKOM IIepeHoce,
IIPY 3TOM BO3MOXKHA yTpaTa NepBOHAYAILHOTO 3HAYECHUSI M 3aKPEIUICHHE B S3bIKE HCTOPUYECKH IIEPEHOCHOTO
3HAYEHHMS: TIPY CMEHE JIOMUHAHTHBIX CEM M3MEHSIETCsl JIEPUBAIlIOHHAS! MOJIeJIb, KOTOpasi BO MHOTOM 00YyCJIOB-
JIMBAET MOBEACHHE M aKTHBHOCTH JIEKCEM, HAIpUMeEp, €€ cOYeTaeMOCTHbIE BO3MOXKHOCTH. JlanmbHelee u3y-
YeHHE MOJOOHBIX CIYYacB U MOUCK aHAJIOTUYHBIX MOJIENEil B Pa3HbIX SI3bIKAX MOTYT MO3BOJIUTH AENaTh Oojee
TOYHOE MPOTHO3UPOBAHUE PA3BUTHS JIEKCUKH U €€ (QyHKIMOHUPOBAHMUS.
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H. M. BoromoJioBa
Vupearcoenue obpazosanus «bapanosuuckuii cocydapcmeennuiii ynueepcumemy, Bapanoguyu

HUCITOJIb30BAHHUE A3BIKOBBIX CPEJCTB
JJI51 BBIPA’YKEHUS KOHIEIITA «CTPAX»

Beenenue. C caMoro pox/eHusl Hallla )KU3Hb CBS3aHA C PAa3IMYHBIMU 3MOLMOHAIBHBIMU TIEPEKHBa-
HusiMu. Kpuk HOBOPOXKAEHHOTO peOEHKA — 3TO MPOSBICHHE SMOIMN, HErOJOBAHHWE OT BHE3AITHOW CMEHBI
«cpenpl OOMTaHUs» M, OJJHOBPEMEHHO, 3aJI0T €ro CyIIECTBOBAHMS KaK YENIOBEKA: BABIXas BO3IYX B JIErKHE,
OH HaumHaeT XuTh. C TpEX MecsAIeB peOEHOK HAYMHACT YIIBIOATHCS, BBIpaXKasi 3THM YIOBOJIIECTBHE OT OOICHHUS
¢ Mmarepblo. BMmecte ¢ TeM OOHapy»KHBAIOTCS WHIMBHIYAIbHbIE PA3NIMuMs: OJHU JIETH SPKO MEPEKHUBAIOT
1 OypHO BBIPAXAIOT CBOU 3MOLIMH, APYTHe IOBOJIBHO CIEpKaHHBI. ITO HEM30EKHO BBI3BIBAET COOTBETCTBY-
IOLIYIO PEaKLUI0 OKPYIKAIOIIHX, YTO OKa3bIBaeT 0OpaTHOE BIHMsIHUE Ha peOéHKa. CkaxkeM, peOEHOK, KOTOPOMY
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